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 אלכסנדר קושנר                                       

 

 

 (1936-)נולד ב                 



 על  אלכסנדר קושנר
  

 לִהְיוֹת לְבַד וְלאֹ אָהוּב
 אֲנִי עוֹמֵד בְגַן שָעוֹת

 לאֹ בוֹחְרִים אֶת הָעֵתִים
 כָל הַמִלִים הַנּוֹרָאוֹת
 כוֹכָב לְיַעַר מִתְקָרֵב

 םמֵ הַ ר מְ שֶ ה אֹ יזֶ , אֵ הוֹ
 בֵין מְצֻבְרָח לְבֵין שָמֵחַ 

 מִי בוֹכֶה שָם בְלֵיל?
 נוּ, הֲיִי שָלוֹם, עַד בֹקֶר

 סִדּוּר דְּבָרִים עַל הַשֻלְחָן
 נָפַיִםבְקַפְלוֹ כְ 

 עֲרֵמַת הַשַחַת
כְנִיסָה פַעֲמוֹן –לְאָכִים מַ   בִַ

 כִנוּי שֶלָה –"נְשָמָה" 
 לֵיל. הַצִידָה אָזִיז אֶת הַתְרִיס הַכָבֵד

Об Александре Кушнере 

 

Быть нелюбимым! Боже мой! 

Вот я в ночной тени стою  

Времена не выбирают  

Все эти страшные слова 

Звезда над кронами дерев 

Какое счастье, благодать  

Когда я мрачен или весел 

Кто-то плачет всю ночь 

Ну прощай, прощай до завтра 

Расположение вещей 

Сложив крылья 

Стог 

Телефонный звонок и дверной 

То, что мы зовем душой 

Я к ночным облакам за окном присмотрюсь 

 

 
 על  אלכסנדר קושנר

Об Александре Кушнере 
 

ספרי שירה )כולל ספרים לילדים( ומאמרים על ספרות קלאסי ומודרני אשר  50-משורר רוסי ממוצא יהודי, מחבר כ –( 1936-אלכסנדר קושנר )נולד ב     
 מרוכזים בחמישה ספרים.

לנינגרד; -בשירתו הולך אחרי עקרונות של אקמאיסתים ומשוררים קרובים להם )מאננסקי ועד פסטרנק(. מקום מיוחד ביצירתו תופס עיר הולדתו פטרבורג     
ר והמצאת מילים; בד אפשר להפריד מגורלו של העיר הזאת. לקושנר זרים הנסיונות הפורמליים: השיר הלבן, לא מחורז, ורליב-גורלו של הגיבור הלירי שלו אי

דורו וחברו יוסיף ברודסקי: -הבעה של השפה הפיוטית של קושנר נתן בן—ובד עבודתו עם  המשקלים המסורתיים מאפיינת בעידון ורפלקסיה. את האיפיון הרב
 "אפשר, אני מניח, לדבר על הדיבור הפיוטי התקני הרוסי. ואם נדבר עליו, תמיד נדבר על אלכסנדר קושנר... 

אחד מהמשוררים הליריים שבמאה העשרים, ועתידו של שמו כי יעמוד בשורת השמות העיקרים ללבו של כל אחד אשר שפת אמו היא  –סנדר קושנר אלכ
 רוסית".

שיטה שבה השירים של אלכסנדר קושנר מאופיינים בצניעות, קירבה לשפת הדיבור הפרוזאית; אמנותו מתגלית רק תוך כדי קריאה איטית של שיריו, בהתאם ל
 המשורר מגלה לנו את העולם שמסביבנו.

 ספרים של אלכסנדר קושנר תורגמו לשפות רבות, כולל עברית.      
 אלכסנדר קושנר הוא עורך ראשי של "הספרייה של משורר"      



 אלכסנדר קושנר
 

 לִהְיוֹת לְבַד וְלאֹ אָהוּב
 

 לִהְיוֹת לְבַד, לאֹ נֶאְהָב,
 אֵיזֶה אֹשֶר!          לִהְיוֹת אֻמְלָל! הוֹ,

 לִהְיוֹת מִגֶשֶם קַר נִרְטַב;              
 פַרְצוּף אָבוּד, נוֹשֵם בְקֹשִי.

 
 הוֹ, אֵיזֶה אֹשֶר, אֵיזֶה כְאֵב

 לָשֶבֶת וְלִנְשֹךְ שְפָתַיִם,
 לְדוֹבֵב,                          רַק יעַצְמִ ת אֶ וְ 

 לָמוּת כָל רֶגַע פַעֲמַיִם.
 
 כִמְשֻגָע,–לוּ חַיִים אֵי

 לְהִסְתוֹבֵב כְמוֹ צֵל בְחֶדֶר,
 וּלְהַמְתִין בְלִי הֲפוּגָה

 אַר וּלִסְבֹל בְסֵתֶר.           לְדֹ 
 

 וּמִי אָמַר שֶהָעוֹלָם
 –שָח לְרַגְלֵינוּ? לאֹ! הִנֵּהוּ 
 אָדִיש, אַכְזָר וְזָר, אוּלָם,

 מֵעַל לְכָל סָפֵק, נִפְלָא הוּא.
 

 מַה אֶעֱשֶה עִם הַמַכְאוֹב?
 יִשְנִי, תְנִי לָעוֹלָם לִפְרֹחַ.

 אַל תִפְחְדִי! הוּא כָל כָךְ טוֹב
 אוּכַל אוֹתָךְ לִשְכֹחַ. שֶלאֹ

 
 

 אלכסנדר קוּשנר 
 

 אֲנִי עוֹמֵד בְגַן שָעוֹת 
 

 אֲנִי עוֹמֵד בְגַן שָעוֹת               
 ,                 בְצֵל לֵילִי. פִתְאוֹם

Александр Кушнер 

 

            *   *   * 
 

Быть нелюбимым! Боже мой!  

Какое счастье быть несчастным!  

Идти под дождиком домой  

С лицом потерянным и красным.  

 

Какая мука, благодать  

Сидеть с закушенной губою,  

Раз десять на день умирать  

И говорить с самим собою.  

 

Какая жизнь - сходить с ума!  

Как тень, по комнате шататься!  

Какое счастье - ждать письма  

По месяцам - и не дождаться.  

 

Кто нам сказал, что мир у ног  

Лежит в слезах, на всё согласен?  

Он равнодушен и жесток.  

Зато воистину прекрасен.  

 

Что с горем делать мне моим?  

Спи. С головой в ночи укройся.  

Когда б я не был счастлив им,  

Я б разлюбил тебя. Не бойся!  

 

 

  Александр Кушнер 

 

          *   *   * 

 
Вот я в ночной тени стою  

Один в пустом саду.  



 בָעֵדֶן חֲרִיקַת דְּלָתוֹת,
 בַגֵיהִנוֹם. –טְרִיקָה 

 
 זוֹרֶמֶת מַנְגִינָה מִשְמאֹל,

 וְקוֹל שִמְחָה מַתְאִים,
 כְשֶמִיָמִין צוֹעֵק הַקּוֹל

 וּמְקַלֵל חַיִים.
 
 

  אלכסנדר קוּשנר
 

 לאֹ בוֹחְרִים אֶת הָעֵתִים
 

 ם,לאֹ בוֹחְרִים אֶת הָעֵתִי
 בָן חַיִים וּבָן מֵתִים.

 שִיא זוֹלוּת לַחֲשֹב, כָאִלוּ
 -אִם נָלוֹן, דְּמָעוֹת נוֹסִיף 

 וּוּ בָאֵלכְמוֹ בְשוּק אֵל
 אֶפְשָרוּת יֵש לְהַחֲלִיף.

ה   קוּפַת בַרְזֶל הִיא.תְ  –כָל תְקוּפַָ
 גַן פֶלִאיעוֹדוֹ אַךְ עָשֵן 

 שעָף עָנָן... בְגִיל חָמֵ 
 מִשָנִית כְבָר מֵת הָיִיתִי

 לוּ בַזְמַן הַהוּא חָיִיתִי
 שֶלְצַעַר מִתְכַחֵש.

 כָאן חָסֵר לְךָ קְצָת אֹשֶר?
 צָאר אִיוָן יַשְלִים הַחֹסֶר!        *(

 לאֹ חוֹלֵם עַל מַחֲלָה
  כְמוֹ, נוֹמַר, צָרַעַת, דֶּבֶר?

 וְרוֹצֶה לָשוּט כְמוֹ גֶבֶר,
 בֶטֶן אֲפֵלָה?לאֹ בְ 

ה   קוּפַת בַרְזֶל הִיא.תְ  –כָל תְקוּפַָ
 גַן פֶלִאיעוֹדוֹ אַךְ עָשֵן 

 וּבִשְעַת פְרֵדָה אַדְגִיש
 חִבָתִי לַזְמַן שֶלָנוּ.

 מִבְחָן, בוֹחֵן אוֹתָנוּ. –זְמַן 
 וְאַל תְקַנֵּא לְאִיש.

То скрипнет тихо дверь в раю,  

То хлопнет дверь в аду.  

 

А слева музыка звучит  

И голос в лад поёт.  

А справа кто-то всё кричит  

И эту жизнь клянёт. 

 

 
Александр Кушнер 
 

            *   *   * 
 

Времена не выбирают, 

В них живут и умирают. 

Большей пошлости на свете 

Нет, чем клянчить и пенять. 

Будто можно те на эти, 

Как на рынке, поменять. 

Что ни век, то век железный. 

Но дымится сад чудесный, 

Блещет тучка; я в пять лет 

Должен был от скарлатины 

Умереть, живи в невинный 

Век, в котором горя нет. 

Ты себя в счастливцы прочишь, 

А при Грозном жить не хочешь? 

Не мечтаешь о чуме 

Флорентийской и проказе? 

Хочешь ехать в первом классе, 

А не в трюме, в полутьме? 

Что ни век, то век железный. 

Но дымится сад чудесный, 

Блещет тучка; обниму 

Век мой, рок мой на прощанье. 

Время — это испытанье. 

Не завидуй никому. 



                              יָד הַזְמַן חָזָק לוֹפֶתֶת,                 
 זְמַן הוּא עוֹר שֶלְךָ, לאֹ בֶגֶד.

 חוֹתָמוֹת.                                וּמַשְאִיר הוּא 
 וּבְרוּרִים לְעַיִן בָנוּ

 כָל קַוָיו שֶכְבָר יָדַעְנו,ּ
 כְמוֹ טְבִיעוֹת הָאֶצְבָעוֹת. 

   
1976                            

 
 16-*( צאר איוואן האיום מהמאה ה

 
 

 אלכסנדר קוּשנר
 

 כָל הַמִלִים הַנּוֹרָאוֹת
 

 כָל הַמִלִים הַנּוֹרָאוֹת: חָם, גִיס, חָמוֹת,
 דּוֹד, חָתָן-בֶן

 ת...חוֹתֶנֶ  –נָא, אֵל! -מֹרשְ -וּ                  
              עִוְּרוֹת, צְרוּדות,       –אֵינָן קְשוּרוֹת לְאַהֲבָה 

 כָאן לְהַזְכִיר אוֹתָה בוּשָה לִי לאֹ נוֹתֶנֶת.
 

 הִנֵּה, שִנַּנְתִי אֶת כֻלָן, אֵיךְ זֶה קָרָה?
 עַם!פַ -אֵיזוֹ שִמְחָה תִהְיֶה: אָמוּת וְאֶשְכַחָן אֵי

 בִירָה, עֲ -מִתְבוֹנְנוֹת בַאֲפֵלָה הַבִלְתִי
 בְרים כֵלִים בְרַעַם.   שָם בִלְחִישָה חוֹנְקים, שוֹ

       
 חַיֵךְ! זְמַנְנּוּ לאֹ כֹל כָךְ, לְמַעֲשֶה, הוּא רַע:

 דָּם, -כִי בָז לְקִרְבַת
 פָתַח הַדֶּלֶת, בָהּ עָמַדְנוּ,                        

 לִיְדִידוּת 
  פְרָצִים טְרִיָה, קְרִירָההַ -מֵרוּח           

 צֶ'נְקוֹ? "שָלוֹם, מָר גִיס, נִפְרַדְנוּ!"אֵיךְ אֶצֶל זוֹשְ 
 

 פְרִיצָה, מָעוֹף חָפְשִי בְמֶרְחָבֵי יְקוּם,
 כְדֵי שֶבֵין כוֹכָבֵי מָרוֹם הָאֲנַשִים יִחְיוּ וָתָרוּ,

Крепко тесное объятье. 

Время — кожа, а не платье. 

Глубока его печать. 

Словно с пальцев отпечатки, 

С нас — его черты и складки, 

Приглядевшись, можно взять. 

 

 

 

 

 

 

       Александр Кушнер 

 

                       *** 

 
Все эти страшные слова: сноха, свекровь,  

Свёкр, тёща, деверь, зять  

                           и, Боже мой, золовка -  

Слепые, хриплые, тут ни при чём любовь,  

О ней, единственной, и вспоминать неловко.  

 

Смотри-ка, выучил их, сам не знаю как.  

С какою радостью, когда умру, забуду!  

Глядят, дремучие, в непроходимый мрак,  

Где душат шёпотом и с криком бьют посуду.  

 

Ну, улыбнись! Наш век, как он ни плох, хорош  

Тем, что, презрев родство,  

                           открыл пошире двери  

Для дружбы,  

            выстуженной сквозняками сплошь.  

Как там у Зощенко? Прощай, товарищ деверь!  

 

Какой задуман был побег, прорыв, полёт,  

Звезда - сестра моя, к другим мирам и меркам,  



 לִים מְלֵאֵי צָרוֹת הַיוֹם,כֵ -בְרִיחָה מֵאֲרוֹנוֹת
 רוּ.מֵהַדְּלָתוֹת מְזֻגָגוֹת אֲשֶר חָרְקוּ וְשָ 

 
 אַרְצֵנוּ, לְדֻגְמָה, נִמְצֵאת עַל גְבוּל חַיִים.
 בְתוֹךְ דִּירָה אַחַת לְאִמָא וְכַלָה אֵין נַחַת.

 
 סְבָךְ מִלִים:         דעוֹמֵת בְלוֹק *( , אֲבָל שָרַד 

 תְקוּפָה, חוֹתֶנֶת, דָּם, גִיסָה, חָמוֹת וּפַחַת.
 

 (1921-1880ול )משורר רוסי דג –*( אלכסנדר בלוק 
 

 
 אלכסנדר קוּשנר

 
 כוֹכָב לְיַעַר מִתְקָרֵב

 
 כוֹכָב לְיַעַר מִתְקָרֵב,                             

                                           ף.רֵ שָ חִיש יִ  וּבְמָעוֹפוֹ
 

 לאֹ יִתְגַלְגֵל לְתוֹךְ עָרוּץ
 אַשוּחַ מֵרוּחוֹת בַחוּץ.

 
 רִסֵק, תם, שֶחֻרְשוֹוְגֶשֶ 

 עוֹד רֶגַע קָט וְיִפָסֵק.
 

 אֶת הָעוֹלָם מִי מְרַסֵן
 כְדֵי שֶגוֹזָל יִשַן בְקֵן?

 
1966 

 
 
 

 אלכסנדר קוּשנר
 

 םמֵ הַ ר מְ שֶ ה אֹ יזֶ , אֵ הוֹ
 

Не к этим, дышащим тоской земных забот  

Посудным шкафчикам и их поющим дверкам!  

 

Отдельно взятая, страна едва жива.  

Жене и матери в одной квартире плохо.  

 

Блок умер. Выжили дремучие слова:  

Свекровь, свояченица, кровь, сноха, эпоха.  
 

 
 

 

 

 

  Александр Кушнер 

 

            *   *   * 
 

Звезда над кронами дерев 

Сгорит, чуть-чуть не долетев. 

 

И ветер дует... Но не так, 

Чтоб ели рухнули в овраг. 

 

И ливень хлещет по лесам, 

Но, просветлев, стихает сам. 

 

Кто, кто так держит мир в узде, 

Что может птенчик спать в гнезде? 

 

 

 

 

 

  Александр Кушнер 

 

            *   *   * 
 



 הוֹ, אֵיזֶה אֹשֶר מְהַמֵם
 לִשְכַב לְאוֹר הַסַהַר

 יַדֵךְ לְהֵרָדֵם-וְעַל
 חַר!וּלְהָקִיץ עִם שַ 

 
 קִצֵי רָקִיעַ אֲפֵלִים                               

 חָזְרוּ וְשוּב הִבְזִיקוּ,                        
 עִם אוֹר הַשֶמֶש הֶעָלִים

 .                        וּבַגַן אִוְּשָה הִפְסִיק
 

 עַקְשָן אוּלַי בְלֵיל פַיטָן
 –מָשַךְ יַמְבוּס מִמֶנוּ 

 יָשַנְתִי וְגַם אַתְ יָשַנְתְ:
 חַכֶה שִירֵנוּ!יְ שֶ 
 

 כְשַי קִבַלְנוּ בְחֲלוֹם,
 עִם אַהֲבָה, אַלְמָוֶת, 

 דְּבָרִים אֲשֶר בָאִים בְיוֹם
 רַק תוֹךְ שְקִידָה נִלְהַבֶת. 

 
 פִי,-עַל-יָשַנּוּ יַחַד אַף

 כְנֶגֶד, הִתְעַנְיַנּוּ
 חֲלוֹם, כָל פִיף,בְכָל תַלְתַל 

 פָשוּט יָשַנּוּ. –בִפְרָט 
 

                            - צְמוּדֵי הַלֶחִי יְשֵנִים
 תְמִימוּת צִפוֹר לִשְנַיִם.                 

 מָגֵן, זוֹכִים-וְכָךְ, חֲסְרֵי
 לְשֶגֶב מִשָמַיִם.                          

 
 י לָפוּגוְכָל הַלַיְלָה בְלִ 

 !ילִ  : "עֲנֵהאבָ הָרַעַם 
 הַזוּג!-הוֹ, אֵיזֶה אֹשֶר שְנַת

 הוֹ, מִי אִפְשֶר הַפֶלֶא?
 
 

Какое счастье, благодать  

Ложиться, укрываться,  

С тобою рядом засыпать,  

С тобою просыпаться!  

 

Пока мы спали, ты и я,  

В саду листва шумела  

И неба тёмные края  

Сверкали то и дело.  

 

Пока мы спали, у стола  

Чудак с дремотой спорил,  

Но спал я, спал, и ты спала,  

И сон всех ямбов стоил.  

 

Мы спали, спали, наравне  

С любовью и бессмертьем  

Давалось даром то во сне,  

Что днём - сплошным усердьем.  

 

Мы спали, спали, вопреки,  

Наперекор, вникали  

В узоры сна и завитки,  

В детали, просто спали.  

 

Всю ночь. Прильнув к щеке щекой.  

С доверчивостью птичьей.  

И в беззащитности такой  

Сходило к нам величье.  

 

Всю ночь в наш сон ломился гром,  

Всю ночь он ждал ответа:  

Какое счастье - сон вдвоём,  

Кто нам позволил это? 

 

 



 
 אלכסנדר קוּשנר

 
 בֵין מְצֻבְרָח לְבֵין שָמֵחַ 

 
 בֵין מְצֻבְרָח לְבֵין שָמֵחַ,
 שוּרָה אַחַת אֵינִי כוֹתֵב.
 כִי לְאִזוּן נַפְשִי יֵש עֵרֶךְ

 (ה, סְלִיחָה מִקֶּרֶב לֵב...סְלִיחָ )
 

 אִם מִישֶהוּ אֵינוֹ רוֹגֵעַ,
                ,שֻלְחָן אוֹתוֹ בְלֵיל יִקְרַא

 וְשָם יִבְכֶה וְיִשְתַגֵעַ,
               .וְעַל עַצְמוֹ חוּלְצָה יִקְרַע

 
 אֲנִי, כְשֶהַשְקִיעָה נִשְרֶפֶת, 

               הַבַיתָה לְאִטִי חוֹזֵר,    
                  וְאַף כִי  דַעַתִי נִטְרֶפֶת                       

 שִוּוּי מִשְקָל שוֹמֵר.                 י עֲלֵ 
 

 רוּחַ -עַד שֶמִשְקָל שֶל סַעַר
 וְכֹבֶד אֶרֶץ יִתְאַחְדוּ,
 וְעִם נַפְשִי לְלאֹ וִכוּחַ 

 עַל קַו אֶחָד דֹּם יַעַמְדוּ.
 

1962 
 
 
 

 אלכסנדר קוּשנר
 

 מִי בוֹכֶה שָם בְלֵיל? 
 

                     בוֹכֶה שָם בְלֵיל. ישאִ    
 שָם, מִבַעַד לַקִּיר, כָךְ נִדְמֶה לִי.

 - אֵיךְ אֶפְשָר לְהַקֵּל?   

 

Александр Кушнер 

 

            *   *   * 
 

Когда я мрачен или весел,  

Я ничего не напишу.  

Своим душевным равновесьем,  

Признаться стыдно, дорожу.  

 

Пускай, кто думает иначе,  

К столу бежит, а не идёт,  

И там безумствует, и плачет,  

И на себе рубашку рвёт.  

 

А я домой с вечерних улиц  

Не тороплюсь, не тороплюсь.  

Уравновешенный безумец,  

Того мгновения дождусь,  

 

Когда большие гири горя,  

Тоски и тяжести земной,  

С моей душой уже не споря,  

Замрут на линии одной. 

 

 

 

 
   Александр Кушнер 

 

            *   *   * 

 

   Кто-то плачет всю ночь. 

Кто-то плачет у нас за стеною. 

   Я и рад бы помочь — 

Не пошлет тот, кто плачет, за мною. 



 אֵלַי לאֹ פוֹנֶה, לאֹ קוֹרֵא לִי. אהוּ
 

 הִשְתַתֵק. הִנֵּה, שּוּב,   
 ין חֵשֶקאֵ  -אַתְ אוֹמֶרֶת,  -"הֲזָיָה, 

 הִרָדֵם? זֶה חָשוּב!"   
 אֲבָל לֵב מִתְכַוֵּץ בִי בְחֹשֶךְ!

 
 "מִי לִבְכֹת מְבַקֵּש?   

 הֲשָמַעְתָ? לאֹ אָב וְלאֹ אִמָא.
 עַפְעַפֵנוּ יָבֵש,   

 הֶעֱלֵינוּ עַל נֵס "דַּי לְדֶמַע!"             

 
 םוְתִינוֹק יִדֹּם גָ    

 בִשָמְעוֹ "תִתְבַיֵש לְךָ, יֶלֶד!" 
 וְאֲנַחְנוּ שוֹכְבִים. קוֹל נָדַם.    

 רַק שָעָה בְשָעוֹן עוֹד נוֹזֶלֶת.
 

 אֵצֶל שְכֵנִים. ישוּב בְכִ     
 אַתְ אוֹמֶרֶת: "יְשֵן! לאֹ שוֹמַעַת.

 וְכֻלָם מְבִינִים:     
 טִפַת גֶשֶם בְרַעַף נוֹגַעַת."

 
 הוּא נָדַם. הוּא נָכוֹן   

 לְהַסְתִיר צָרָתוֹ הַגוֹבֶרֶת.
 אֶנַסֶה כְבָר לִישֹן.   

 אָתְ אוֹמֶרֶת. –"הִתְיַפְחוּת נוֹרָאָה!" 
 
 

 אלכסנדר קוּשנר
 

 נוּ, הֲיִי שָלוֹם, עַד בֹקֶר 
 

 נוּ, הֲיִי שָלוֹם, עַד בֹקֶר...
 מָחֳרָתַיִם, עַד סוֹף סְתָו.

 י שָלוֹם, עַד עֹמֶר.נוּ, הֲיִ 
 חֹרֶף לאֹ נִפְגֹש יַחְדָיו.

 

   Вот затих. Вот опять. 

— Спи,— ты мне говоришь,— показалось. 

   Надо спать, надо спать. 

Если б сердце во тьме не сжималось! 

 

   Разве плачут в наш век? 

Где ты слышал, чтоб кто-нибудь плакал? 

   Суше не было век. 

Под бесслезным мы выросли флагом. 

 

   Только дети — и те, 

Услыхав: «Как не стыдно?» — смолкают. 

   Так лежим в темноте. 

Лишь часы на столе подтекают. 

 

   Кто-то плачет вблизи. 

— Спи,— ты мне говоришь,— я не слышу. 

   У кого ни спроси — 

Это дождь задевает за крышу. 

 

   Вот затих. Вот опять. 

Словно глубже беду свою прячет. 

   А начну засыпать, 

— Подожди,— говоришь,— кто-то плачет! 

 

 

 
   Александр Кушнер 

 

            *   *   * 
 

Ну прощай, прощай до завтра,  

Послезавтра, до зимы.  

Ну прощай, прощай до марта.  

Зиму порознь встретим мы.  



 
 נוּ, הֲיִי שָלוֹם, בֵינְתַיִם.

 עַל הַחֹרֶף נְוַתֵר...
 יַחַד מַשְפִילִים עֵינַיִם.

 ...עַד אָבִיב אוֹ קְצָת יוֹתֵר.
 

 נוּ, שָלוֹם עַד קַיִץ תֵכֶף.
 הַכְפָפָה אֵין טַעַם לִמְרֹט.

 וְאֵיפֹה, כֵן, שָלוֹם עַד אֵיךְ
 עַד מָתַי, אוּלַי וְעוֹד.

 
 לַמָה בִפְרוֹזְדוֹר לָשֶבֶת?         

 בְדִיוּק אָמַרְתִי לָךְ,
 אָז הֲיִי שָלוֹם עַד מָוֶת

 וְעַד מַה שֶאַחַר כָךְ.
 
 

 אלכסנדר קוּשנר
 

 סִדּוּר דְּבָרִים עַל הַשֻלְחָן 
 

 סִדּוּר דְּבָרִים עַל הַשֻלְחָן.
 וּבְרָק זְכוּכִית. מַפָה

 - ןפְרָחִים בְאֲגַרְטָל לְכָא -
 שוֹשָן, אַסְתֵר,חַרְצִית...

 זְכוּכִית כְמוֹ קֶרַח מְזֻכָךְ...
 –יִתָכֵן.  –בְאֶמְצַע?  -

 כָךְ? –לאֹ.  –אַתָה כְבָר מְאֻשָּר? 
 הוֹ, כֵן! –וְכָךְ?  –כִמְעַט. 

 
 
 

 אלכסנדר קוּשנר
 

  נָפַיִםבְקַפְלוֹ כְ 

 

 

Порознь встретим и проводим.  

Ну прощай до лучших дней.  

До весны. Глаза отводим.  

До весны. Ещё поздней.  

 

Ну прощай, прощай до лета.  

Что ж перчатку теребить?  

Ну прощай до как-то, где-то,  

До когда-то, может быть.  

 

Что ж тянуть, стоять в передней,  

Да и можно ль быть точней?  

До черты прощай последней,  

До смертельной. И за ней.  
 

 

  Александр Кушнер 
 

            *   *   * 
 

Расположение вещей 

На плоскости стола, 

И преломление лучей, 

И синий лед стекла. 

Сюда — цветы, тюльпан и мак, 

Бокал с вином — туда. 

Скажи, ты счастлив?— Нет.— А так? 

Почти.— А так?— О да! 

 

 

 

Александр Кушнер 

 

    Сложив крылья 
 



 לוֹ כְנָפַיִם לּקְפֹ בִ 
 ץ יִתְאַם.עֵ -הַפַרְפָר בִצְבָעוֹ לִקְלִפַת

 גַם בְאוֹר צָהֳרַיִם   
 לאֹ תִמְצַא. נֶעֱלַם!      

 
 אֵיזֶה צַעַר! כְמוֹ בֶגֶד,

 הַתָפוּר לְגִזְרָה, הוּא דּוֹמֶה לִקְלִפָה בְכָל פְרִיט,          
 גֶדנֶ -יר לְבֵיתשִ -כְמוֹ בֵית   

 בְדִקְלוּם מַקְהֵלָה יְוָנִית.      
 

 רַב עֹשְרֵנוּ הָיָה, אַךְ אִבַדְנוּ כָל עֹשְר!              
 לאֹ חוֹזֵר. –ם הָיִינוּ  רוֹצִים לְהַחֲזִיר אִ  –הַבָרָק הֶאָבוּד 

          ,יקֹשִ בְ וְעָזַבְתָ אַרְמוֹן, וְגוֹרֵר אַתָה רֶגֶל 
 דִיפוּס, הוֹ מֶלֶךְ עִוֵּר!הוֹ אֶ 

 
 הַשִמְחָה כְבָר קִפְלָה אֶת כְנָפֶיהָ,   

 צִדָהּ הַשֵנִי הֶעָצוּב. וּוְהֵסֵבָה כְלַפֵינ
 מַה שֶפַעַם הָיָה לְנַפְשֵנוּ עוֹלָם אוֹצְרוֹתֶיהָ,      

 נֶהְפַךְ לַעִנּוּי הַכָאֹוּב.  
 

             .םאִבֵד תֹאַ יָד -וּכְתָב      
 וּבִרְכֹן עַל הַשִיר לאֹ נִגְמָר,   

 עַם          פַ  אהוּשֶ הֶעָלוּב, הַנָּבוּל  –רַק לִכַדְתָ עָלֶה 
 עוֹד הָיָה כֹה דּוֹמֶה לְפַרְפָר.     
 

 זְמַן מַחְשִיךְ וְגוֹוֵעַ.    
 אֵי גוֹנָיו, רִקְמָתוֹ קְטִיפָתִית וְעִטוּר?

 פֵלָה, וּבוֹלֵעַ אֲ  -הַחַיִים      
 יָקָר עֲרָפֵל הַכִעוּר.כֹה אֶת יִפְיוֹ שֶל צִיוּר 

 
 וּפִתוּ פַרְפָרִים מְרַצְדִים שֶמָנִיתִי בְקֹשִי:

 חֹם נֶגְבִי וּפָרִיז בְכִתְמֵי אוֹר סָגֹל שֶל עַרְבִית!
 וְהַנֶּפֶש כִמְעַט הִתְעַלְפָה מֵהָאֹשֶר,      

 לַי קוֹל: "בַכִווּן לאֹ נָכוֹן אַל תַבִיט!"אַךְ לָחַש אֵ 
 

 הוֹ, הַבִיטוּ, חַדֵי רְאִיָה מְפַלֶלֶת,       

Крылья бабочка сложит,  

И с древесной корой совпадёт её цвет.  

      Кто найти её сможет?  

          Бабочки нет.  

 

    Ах, ах, горе нам, горе!  

Совпадут всеми точками крылья: ни щёлки, ни шва.  

      Словно в греческом хоре  

          Строфа и антистрофа.  

 

    Как богаты мы были, да всё потеряли!  

Захотели б вернуть этот блеск - и уже не могли б.  

Где дворец твой? Слепец, ты идёшь, спотыкаясь в печали,  

          Царь Эдип.  

 

    Радость крылья сложила  

И глядит оборотной, тоскливой своей стороной.  

      Чем душа дорожила,  

    Стало мукой сплошной.  

 

      И меняется почерк.  

    И, склонясь над строкой,  

Ты не бабочку ловишь, а жалкий, засохший листочек,  

    Показавшийся бабочкой под рукой.  

 

      И смеркается время.  

Где разводы его, бархатистая ткань и канва?  

      Превращается в темень  

Жизнь, узор дорогой различаешь в тумане едва.  

 

Сколько бабочек пёстрых всплывало у глаз и прельщало:  

И тропический зной, и в лиловых подтёках Париж!  

      И душа обмирала -  

Да мне голос шепнул: «Не туда ты глядишь!»  
 

      Ах, ах, зорче смотрите,  



 מִסְתַכְלִים מִסָבִיב וְשוּב פְנִימָה טוֹבְעִים!
 כִי אוּלַי אַהֲבָה בְסָמוּךְ, רַק שֶהִיא מִתְקַפֶלֶת,

 –כָנָף עַל כָנָף הִסְתַתְרָה, 
 חִבָתָהּ לאֹ רוֹאִים, לאֹ שוֹמְעִים.              

 
 אֲזַי צֶדֶק –מִתִי אֲ רַק אִם הוּא  –וְאוּלַי 

 סְתָם,הַ -נַעֲשֶה בַחֲשַאי, וּלָכֵן הוּא חָשוּךְ, מִן
 לאֹ תִמְצַא בוֹ לוּ רֶמֶז לְסֶדֶק,      

 כְדֵי שֶאִיש לאֹ יָצִיץ, לאֹ יָבִין כִי מֻשְלָם.
 

 , וּבַכָךְ שֶקִּפֵל אֶת כְנָפָיו הוּא, כְאִלוּיִתָכֵן
 אֲשֵמִים גַם אֲנַחְנוּ: קָרַבְנוּ מִדַּי לַפַרְפָר.

 וְיִפְרַח, תִתְעוֹרֵר נְסִיכָה אָז בְרָמְבִילָה  *( –נִתְרַחֵק 
 בַגוֹנִים הָרַבִים שֶל עָפָר!      

 
 *( מתוך סיפור של א.ת.א. הופמן

 
 

 קוּשנראלכסנדר 
 

 עֲרֵמַת הַשַחַת
 .י.בוכשטבב-ל                                   

 
 בְלֵיל עַל עֲרֵמַת הַשַּחַת                                         
 שכבתִי...                                        
                 ום אלה סוד(   אַפֲנָאסִי פֶט )בתרג                                        

 נִגַשְתִי אֶל הָעֲרֵמָה.
 הִיא לְמַרְאֶה רַכָה, מוֹשֶכֶת.

 כָתֵף סַבוֹתִי לְקָדְמָה,
 כִי דּוֹקְרָנִית הָייתָה, נוֹשֶכֶת.

 
 ורֵיחַ מַר זָרַם, מָה,נָשְ 

 עָשָן וּבַעְבוּעַ.                             –כֻלָה 
 אֵיךְ פֶט כָבֵד וּמְגֻשָם

 שָכַב עָלֶיהָ? בְלִי לָנוּעַ?
 

Озираясь вокруг и опять погружаясь в себя.  

Может быть, и любовь где-то здесь, только в сложенном виде,  

Примостилась, крыло на крыле, молчаливо любя?  

 
Может быть, и добро, если истинно, то втихомолку.  

Совершённое в тайне, оно совершенно темно.  

      Не оставит и щёлку,  

Чтоб подглядывал кто-нибудь, как совершенно оно.  

 
Может быть, в том, что бабочка знойные крылья сложила,  

Есть и наша вина: очень близко мы к ней подошли.  

Отойдём - и вспорхнёт, и очнётся, принцесса Брамбила  

      В разноцветной пыли!  
 

 

 

 
 

  Александр Кушнер 

 

             Стог 

                                   Б. Я. Бухштабу  

 

                                             На стоге сена ночью южной  

                                             Лицом ко тверди я лежал...  

                                                                                  А. Фет  

Я к стогу сена подошёл.  

Он с виду ласковым казался.  

Я боком встал, плечом повёл,  

Так он кололся и кусался.  

 

Он горько пахнул и дышал,  

Весь колыхался и дымился.  

Не знаю, как на нём лежал  

Тяжёлый Фет? Не шевелился?  

 



 עַל חֲפָתִים, עַל שַרְווּלִים
                         ,נְחֹשֶת-זָחְלוּ חִפוּשִיוֹת

 וּמִשְקָפַיִם עֲכוּרִים                           
 מֶשִי.ל ה שֶ קָּ ה דַּ בָ כְ שִ  סוּכְ נִ 
 

 -ל לֵ פַ מִתְ  –בְקַש חִפַשְתִי 
 עוֹלָם אַחֵר, אַךְ מֵעָלֵינוּ

 לִמְצאֹ לִי לאֹ הִצְלַחְתִי אֵל
 כְדֵי לְהַצְדִּיק אֶת רִיק חַיֵינוּ. 

 
 מַדְהִים, עָרֹםוּפַחַד עַז, 

 כָבַל אוֹתִי בְלַחַץ יֶתֶר
 בְתוֹךְ הַתְהוֹם בְלִי כוֹכָבִים,

 תִקְווֹת וְנֶחָמָה בַסֵתֶר.
 

 מִדַּעְתָם,עָבִים יָצְאוּ 
 מִפַחַד אֲפוֹרִים הִרְקִיעוּ.
 יָד הִתְגַרְדָה מֵעֵשֶב חַם,

 כָל אֵיבָרֵי גוּפִי הִזִיעוּ.
 

 עֲרֵמָה יָד מַחְלִיקָה,עַל 
 גִזְרָתִי נִצְמֶדֶת, לְשַחַת

 קַשִית דַּקָּה  הלאֹ נִמְצְאָ 
 בָהּ, לאֹ לָרֶדֶת! אַחֵזכְדֵי לְִ 

 
 
 

 אלכסנדר קוּשנר
 
כְנִיסָה פַעֲמוֹן –לְאָכִים מַ    בִַ
 

 בַכְנִיסָה פַעֲמוֹן, –מַלְאָכִים 
 טֶלֶפוֹן. –עַל הַקִּיר מֵעָלַי 

 הִתְעוֹרֵר לוֹ אֶחָד וְהֵחֵל:
 פַטִישוֹן מִדַפֵק בְבַרְזֶל.

 וּמִיַד הַשֵנִי הִתְעוֹרֵר,

Ползли какие-то жучки  

По рукавам и отворотам,  

И запотевшие очки  

Покрылись шёлковым налётом.  

 

Я гладил пыль, ласкал труху,  

Я порывался в жизнь иную,  

Но бога не было вверху,  

Чтоб оправдать тщету земную.  

 

И голый ужас, без одежд,  

Сдавив, лишил меня движений.  

Я падал в пропасть без надежд,  

Без звёзд и тайных утешений.  

 

Ополоумев, облака  

Летели, серые от страха.  

Чесалась потная рука,  

Блестела мокрая рубаха.  

 

И в целом стоге под рукой,  

Хоть всей спиной к нему прижаться,  

Соломки не было такой,  

Чтоб, ухватившись, задержаться! 

 

 
 

  Александр Кушнер 

 

            *   *   * 

 

Телефонный звонок и дверной -  

Словно ангела два надо мной.  

Вот сорвался один и летит,  

Молоточек в железку стучит.  

В это время другой со стены  



 מְצַלְצֵל מֵהַצַד הֶאַחֵר.
 לְצְלִים,כְמוֹ כְלֵי כֶסֶף הֵם מְצַ 

 וְאוֹתִי חִיש קוֹרְעִים לִגְזָרִים.
ֹ נִלְחַמִים, בְעוֹדִי נָ   נָע, אד, ל

 לְמָוֶת, קְטָנָה.אַ -עַל נַפְשִי, בַת
 –לַדֶּלֶת, וְיָד  –הָרַגְלַיִם 

 אֶל שְפוֹפֶרֶת... וְשֶקֶט מֻחְלָט.
 פַעֲמוֹן, –מַלְאָכִים הֵם: עַל סַף 

 .טֶלֶפוֹן –עַל הַקִּיר מֵעָלַי 
 הֵם שוֹמְרִים אוֹתִי רַךְ וְחָזָק.

 אַל תִדְאַג! –כֹל עוֹד מְצַלְצֵלִים 
 

1962 
 
 

 אלכסנדר קוּשנר
 

  כִנוּי שֶלָה –"נְשָמָה" 
 

 כִנוּי שֶלָה. –"נְשָמָה" 
 הִיא כְמוֹ עָב בְרוֹם נוֹגַעַת,

 מַבְרִיקָה בְאֲפֵלָה,
 עַקְשָנִית, לאֹ מְמֻשְמַעַת;

 מִתוֹךְ מָטוֹס מוּרָם, כְמוֹ
 לְסִכָה דּוֹמָה בוֹחֶנֶת,                         

 -נַוָּט חָכָם  –נְשָמָה 
ינוּ מְתַקֶּנֶתְ;  אֶת חַיֵֹ

 
 הִיא, כְמוֹ צִפוֹרִים עָפוֹת,          

 מִתְרַחֶקֶת, מִתְקָרֶבֶת;
 לאֹ נִסְפֵית בְלֶהָבוֹת,
 .מִנֵי גֶשֶם לאֹ נִרְטֶבֶת

 בִלְעָדֶיהָ אֵין אֲוִיר,
 סִיל לִסְלֹחַ.אֶפְשָר לִכְ -אִי

 אֶת הַנֶּפֶש לְהַחֲזִיר
 בְלִי כָל פְגָם חַיָב מָנוֹחַ.

Грянул вниз - и с другой стороны.  

И, серебряным звоном звеня,  

Разрывают на части меня.  

И дерутся, пока я стою,  

За бессмертную душу мою.  

Ноги - к двери, а к трубке - рука,  

Вот и замерли оба звонка.  

Телефонный звонок и дверной -  

Словно ангела два надо мной.  

Опекают меня и хранят.  

Всё в порядке, покуда звонят.  

 

 

 

 

Александр Кушнер 

 

            *   *   * 

 

То, что мы зовем душой, 

Что, как облако, воздушно 

И блестит во тьме ночной 

Своенравно, непослушно 

Или вдруг, как самолет, 

Тоньше колющей булавки, 

Корректирует с высот 

Нашу жизнь, внося поправки; 

 

То, что с птицей наравне 

В синем воздухе мелькает, 

Не сгорает на огне, 

Под дождем не размокает, 

Без чего нельзя вздохнуть, 

Ни глупца простить в обиде; 

То, что мы должны вернуть, 

Умирая, в лучшем виде,— 



 
 לְמַעַנֵךְ ,יתִ מָ שְ נִ 

 לַעֲבֹד כְדָאי בְפֶרֶךְ,
 וְרַק כָךְ הוּא יִתְבָרֵךְ,

 דָם, בְסוֹף הַדֶּרֶךְ.                   אָ -בֶן
 שַי, –ת יָפָה, אַתְ בְאֱמֶ 

 עָב, סְנוּנִית, כִנּוֹר וְנֶבֶל!
 מְישֶֻנֶת עַד בְלִי דַּי.

 אַתְ חָפְשִית, אֲנִי עִם חֶבֶל.
 

1969 
 
 

 אלכסנדר קוּשנר
 

 לֵיל. הַצִידָה אָזִיז אֶת הַתְרִיס הַכָבֵד 
 

 לֵיל. הַצִידָה אָזִיז אֶת הַתְרִיס הַכָבֵד.
 בִים, אֶאֱזִין לְקוֹל רַעַם.                    אֶתְבוֹנֵן בְעָ 

   ז מְאֻשָר וּמִמָוֶת פוֹחֵדאָ -כֵן, הָיִיתִי אֵי
 גָם עַכְשָו, אֲבָל לאֹ כְמוֹ שֶפַעַם,

 
 פֵרוּשוֹ לְרַשְרֵש תַחַת רוּחַ קַלָה, –כִי לָמוּת 

         דֶר עָצוּב לְצַד דֶּרֶךְ.                אֶ -עִם עֵץ
 לְחָצֵר פִתְאֹם לְהִקָלַע –כִי לָמוּת 

                                         שֶל אַרְתוּר אוֹ שֶל רִיצָ'ְרד הַמֶלֶךְ.     
 פֵרוּשוֹ לְפַצֵחַ אֱגוֹז הַקָּשֶה בְעוֹלָם, –כִי לָמוּת 

 לְהַבִין כָל סִבָה וּמֵנִיעַ.
 וֹר שֶל כֻלָם,דּ-וֹ לַהֲפֹךְ לְבֵןפֵרוּש –כִי לָמוּת 

 חוּץ מֵאֵלֶה שֶמָוֶת לָהֵם עוֹדַ יַגִיעַ.
 
 

 רך ולדימיר שיינקיןע -תרגום שירי א.קושנר 
 

 

Это, верно, то и есть, 

Для чего не жаль стараться, 

Что и делает нам честь, 

Если честно разобраться. 

В самом деле хороша, 

Бесконечно старомодна, 

Тучка, ласточка, душа! 

Я привязан, ты — свободна. 

 

 

 

  Александр Кушнер 
 

            *   *   * 
 

Я к ночным облакам за окном присмотрюсь,  

Отодвинув тяжёлую штору.  

Был я счастлив - и смерти боялся. Боюсь  

И сейчас, но не так, как в ту пору.  

 

Умереть - это значит шуметь на ветру  

Вместе с клёном, глядящим понуро.  

Умереть - это значит попасть ко двору  

То ли Ричарда, то ли Артура.  

 

Умереть - расколоть самый твёрдый орех,  

Все причины узнать и мотивы.  

Умереть - это стать современником всех,  

Кроме тех, кто пока ещё живы. 
 

 

 


